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Abstract

Song of Songs, one of the six poetic books of the Hebrew Scriptures
(“Old Testament”), attracted Chinese scholarship in the early twentieth
century because of its description of unrestrained love, its series of natural
images and mix of monologue and chorus. Drawing on Moulton’s English
text Literary Study of the Bible (1895), XU Dishan translated t4e Song of
Songs into modern Chinese in 1921, shortly after the publication of the
Chinese Union Version of the Bible. This translation evinces an intent
to introduce the idyllic style of poetry to China, including its themes,
images and prosodic pattern. The paper argues that XU Dishan’s Chinese
translation is in fact a recreation of biblical poetry, breaking up the Western
missionaries’ monopoly in interpreting and translating The Song of Songs
and the Bible itself. The authors contend that XU Dishan not only set a new
model of creative translation in The Sozzg of Songs, but also introduced the
“idyllic style”into Chinese literature, paving the way for Chinese writers
such as SHEN Congwen to adopt the idyllic in their literary writings.
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19195F4 RIS (24 ) “FIER” [RIHERRNE, E4X
FRVTHIL L L 2 IR S5 22 0B R 0 S Hd 5/ (Richard Green
Moulton, 1849-1924 ) FVEH CHEH) 0™, DS HELRA 95T
IRIFE RIS S, B 7 () , H G s ) SERE R FEE
() Zei19214E 11 HHRIVE &5 480012 AV s . X
RPESCEF D IS SRR 5B (R Bk, @ % ERNE
ARG AR ., REREYEN (R4) 28500 TER 2 BIE, £
SCARE) BhFESR DIENME ., SRmEE AR, (UG DEEE R E%F
A, © W HFTRANIRE R D 2 D, YR CHERGENE ) 180
R H 5 CIEN & AR ST, AUV CRETHTE)
STHERIY A T BRI WA 15 A mReIER R
P N FLRI B30 o

O L R TE R A A Richard G Moulton, The Modern Reader's Bible; a Series
of Works from the Sacred Scriptures Presented in Modern Literary Form (New York: The
Macmillan Co., 1907), RIEFRAARENZIA, HORHE/RENR TZZEN S — L&t
#7437 HTRichard G Moulton, 7Ze Ziterary Study of the Bible: An Account of the Leading Forms
of Literature Represented in the Sacred Writings Intended for English Readers (Boston: D. C.
Heath & CO., 1896) MZEFISUBASRE , IXIHRE T () IOae—2,
B EBEIERNIZE R I A, B T4, IMATHANE, L, EHIAN,
IRIEZISASE T DT A AR SRR o

P OnEEeRE g GREAE: ERROEB AR LEE) . DIEREH
IS ERE R o RS, Wl MG A TRAF], 20144F, BEXXXIIIL, [Daniel K.
T. Choi ed., Gleaning in the Undiscovered Talent: Selections of the Protestant Bible in the late
Qing and early Republic China (Xinbei: Olive Publishing Group Ltd., 2014), XXXIIIL. ]

VAIEARTE: (RADESGEIIR) . WHEEE G, 2007, #3685 115
Ily: (ERSHEIASCES) (EAAnes) , FFASE, 201145, 5543-4471
[See REN Dongsheng, Study on the Tradition of Bible Translation into Chinese (Wuhan: Hubei
Education Press, 2007), 368; LI Panpan, “The Influence of Song of Songs on Shen Congwen'’s
Writings,” MA thesis, Henan University, 2011, 43-44.]

375 20174/



EIEAN G RERU S I E AT TR

— (FETEE) - (FLR) FRIOFHNHMES

1B (540 ) FrEE L, PUR R IBCUARB E AR, ik
fE(EE) (1522; 1534) RIPCEA (R£) (1611) o © T (4 7
HDLOERE, Ba THESCER RIS, 2 TMRENEN “UL
FFIFES SR EOTEIEBCCAREIIERS S, BINAERER LR
AUERALR

ML E B S IBAIRT S, DRI R ANRE] (£
28 )RR SO E R L S E RO AR I, 22X CPURRIERT
e EEZ 2 AFE (William Chalmers Burns, 1815-1868 ) L “PUE"
REE (k) (1867) | Hi2Y%E (Samnel lsaac Joseph Schereschewsky,
1831-1906 ) DL “FxH” B (s ) (1880) , [EFH T E20H)
(John Chalmers, 1825-1899 ) L “JURA” £ (FE) (1890) . @

19194, 2% “PrxEshdei” @ wingAmt, Rk
AERR AR 2 G #t o & ARIES: T 745 1% B DUBC A Bl
(XL ) W ES, aBRABCURNE (X£) kB T, 15
hEH S YT HEEBESHOART X, © FiZEARHA
TESCRINE, E—EBE ERE T (X2) WSCHRi, Iz S5Hscs

VIEARTE: (EAEDUESLZ) | 31T

P 2R EE: (FiakSdsesiiiz)  EmEg, & FERxshe,
20024F, ZH136-137; 20910, [Jost Oliver Zetzsche, 7he Bible in China. the history of the
Union Version or The Culmination of Protestant Missionary Bible Translation in China, trans.
Daniel K. T. choi (Hong Kong: International Bible Society, 2002), 136-137, 209.]

YRt (ABHSIY) . L SEHDSTR, 19419, H700. [ZHU
Weizhi, (hristanity and Literature (Shanghai: Social Youth Publishing House, 1941), 70.]

YA (FEWE— IR ORERIE L) Bk hEERE,
19934, F43-44111, [Chiu Wai Boon, 7zacing Bible Translation: A History of the Translation
of Five Modern Chinese Versions of the Bible (Hong Kong: China Graduate School of Theology,
1993), 43-44.]
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BEEIRE G, 152 B BB ST R AR R = T Tz 0, ¢ =
B, PR SR — MR 2T (EE) s EEE, MY
CHedcarie ) B R ESE TG FT e R F ek rnal i (H
) T REEE (XA ) WK, a7 EXFFEEIACTERN (%
28 ) IR

skirL G, WL EA - BIFERERE (XL8) FHREA,
X EARBPIFHRIEXEN, HIYE —CBE LIEIEMER. Wik
o2 (1932) . REEXR (1930) | R (1947) . FAREE (1948)
SROAVE (1989) | RHEZ (1989) (HE) &=iF, R&E (i) &1F
(1946) , ZE5ET7 . R4t (EHO) BIE (1931) , H5 (L) 7rlA
HARATE (2008) P jXEL (XL HIENR RIS (£4)
R PR A, BN (24 ) L — R IR . FEiX-— B
Wb, PR EIFRENES RS 2 R EIFER R B 5k
VER, X TAIG AR Z G (E2) I EFER AT eIER .

= Prttbll CBERRD) EXE K LR

PRI E RN AR S E s s Rl =Rk, i EAS
AMHEL . BRSO TRE L R A RNEDTE ST P R ARIEE
(REAGEAL R RE T FHLLRg CHERR) B3 M R AR

5, (EL) MIETEMEFER DR ESEER L. EPEE
FEK, “EET FERNOE () o, KD R EZ . G

U IhARRE: (FREETERL . APULLATES ) L dbst: FRER SN A
19844F, 5524601, [MA Zuyi, A Brief History of Chinese Translation: Before May 4th (Beijing:
China Translation & Publishing Corporation, 1984), 246.]

PHEXREFEESND A (HEREROSCEEIN) |, (EEEFR)

2015°F25 1048, 25102-121T0, [MA Yuelan, “The Literary Drive to Chinese Re-translation
of the Song of Songs,” Biblical Literature Studies, Volume 10 (2015):102-121.]
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[FIREE (220 ) BRIt 2 MELAIE Wb B 1548, fhtl (648) DL
FeA” B H MBS NEBR LRI, T ESCEFACEFT TR
TRE] (£E) 4SR, X — AR P ERA T DOE R A X
THESZmS, NEVSERRE, MiTEE faeR” (FF)
FRT (EL) (FIF) o AT EC AR IR 7RIS TRl (£
28) CEHMERTE, FRIRHARE] TR ST 5302 R RE

£, (ER) EAXELIS AR SR LETHRTE 2]
Kito FCFmsii], hESC R SEARE T EEEE
HUAR AT, FRERCARF AR E S L (E4) AN AL
S, RHEHSCEME @ W CR B S RIRA THE NG (58 1EA
SCEVIARIIOTE . 11192045, FVE ATERII R E R T, Hrpllsmif
FAPR SR Bt S OO B AN B B S O S S @

F=, FEEDIHAEIRSS R R R RN T == 5 Ry
PhssefE. Frocemaiit ], BRI Ihel, 155 RARREIAD
SHEEHR ST B LB s SRR, AT
LIEQIEREEAZ. © XEERTZINFE RS 4 T RFIOIE T
AEVE, BRSS THrRrssims].

VR (BEAINE— IR S CEERIEE ) L #5371

YRR (QoMLRESCESREYCUL) . AR CREE G, 2000
., B4, [WANG Benchao, 7%e 20th Century Chinese Literature and Christian Culture
(Hefei: An Hui Education Press, 2000), 14.]

YVREN: (EBSHRERCE) , (HREHIE) , 1997F 548, Hss-04
1o [ZHOU Zuoren, “The Holy Book and Chinese Literature,” 7%e Religious Cultures of the
World, 10.4(1997):58-64.]

VBt (HERREEIERTS) | sl EERCEHIMGE, 20064, $30-31
Ulo [LIAO Qiyi, Study of Hushi's Poetry Translation (Beijing: Qinghua University Press,
2006), 30-31.]
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BEAN, FTEEY BRSO R AR B A CRERIGHT I ) 465 51
SRR TIPS () REGITIT 19195, BRI . XIEETY
LREZAELE, MR, DI RS 2o ST s
HEY, PR NEANER TR, b 2R, =ik, U7 b
te, (e ) AEEES VL CRESCHTIE ) 455 5 c= it TR
HIFS

= LG AR BIEE

K8/ A AR 12 SR O RS Code 136 m] DA AL 2R BISE AE 7 B ST A SC
SR WeFEa ., BT WS o Y L B R AR Y
PR R LRI S A TR SR g S RIS A

B, DUCA R AR TERE, RFVFRLILS R AR T
BB 72 (E2) SCEURSL B, BRI EERA BEME X, A
A DA R SRR (EL) RSCAIREL, FREFTIT T s

Lawrence Venuti, “Translation and the Formation of Cultural Identities,” Christian
Schaffner and Helen Kell-Holmes eds., Cu/zural Functions of Translation (Multilingual Matters,
Lid., 1995), 10.

P ORRIE (CrEARIEREL ) | AT BRA R A i AT R T BT, 7R
TCHI3 Al S TR PH P EE S N AR TR YRR (57T 30 “pastor” BUEEE “HF
N7 ) o Mfaded/RERT T XER (A B0 BFERT, XFEgidy 7%
SRR AR PR — PSR EA R, ERRE P iR AR E 2R
PRI B AR A R A\ AT R A AME B e N H B2 . M. H. ST
M. (SCPARTEREL) (RS id) , ST ERE, dbat: bkt 2009
I, Z5405T1, [Meer Howard Abrams, 4 Glossary of Literary Terms, trans. WU Songjiang et
al. (Beijing: Peking University press, 1999), 405.] {EFREFLARSCEMFRA,  “HEIA” 1
RECA— DB IS, PR AR, FF B R,
W5, R DR bt 7 7 RES . XA A, H (pastoral ) &
—MIEPEG RS, FEIIRSCEFRZ e “5R7 . “SE” SFEILE
B, XTABLSREEEE G, P SBIRARMN © SRR ERI R R . 2 Mt
e Qi) SHERIEE, (PEBLRSCERAT) , 20014F541, 57201, [LIU
Hongtao, “Biancheng and Idyllic style,” Modern Chinese Literature Studies, no.4(2001):72.]
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WK (Lyric 1dyll) o @ YFHbl R PSR oh ) B s S A D B
A, AR T SRR R BT ST, AT DAL S (R (A | it
W R EE,

T, USSR M AR BRI S TR, R
Prit LS E S B, LIRS . 2E . RERET -5y
R TS E SR LR SCETR S AR REAZ —, X
MG OHMEE M B PEH XA CE, FIREEISCFE L, YrHbLE
B P E L B S e AR DB SR S N FORR R, P B A S LA
[ S 2 AT

EEMEFZE L, ZREESTHIAAKRKRKFIR
b, AT A E R R, A MR R KA N R G
B eeenns X LR CH BATARLE R AR A E T At e, o,
HE LR KRB s Hke s, ©

FETe MR R TE AR, RS T e X—F
KXo @ VPRI CRERCOY WUOh I OB SEVE S BRI 4

CEURT: CURSCEHEIEIS GREMIT) L dbat: ARBMGE, 20144, &
1261, [LIANG Gong, Contemporary Literary Theory and Criticism of the Bible, (Beijing:
People's Publishing House, 2014), 126.] SE/RUEVE KB BIRER DOE HIR . BE/IE:
(ERZSCER) , WS BEUK RERE, BB 2, 1936, HArkR
PE R E (F/\FE ) , 8110-137T0, [Moulton, 7Ze Literary Study of the Bible, trans.
JIA Liyan, FENG Xuebing, ZHU Dezhou (Shanghai: the Christian Literature Society, 1936),
110-137. ]

? Richard G Moulton, 7%e Literary Study of the Bible, 195-199.

VYL, (RS ) . L

VOopE SR I R ELE (L) R, BT TER BB
oo HRHEZH, FfER, RAFERELT i, RV “EhiF” . &
http://baike.baidu.com/link?url=rA_-uSWgPFruQuOL-W7s0p97T2Dc_g2Hdnoa-
kpFfBARjspHOCIVVJQBoFPUopzsupk1vPaGARbJx4LnyzCU_K.
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(Origen, ZJ/ANT0185-254 ) HUHEEATE & FRIX RS, (IR
AU A — 1 et L, R P T IDL— SR B4y, SR Ak
FKAPBEEEFI, REGHRAORZIENR. © LDl s 7
FRHCT, AIE SO E S I 2 2%,

FE=, DI O RIBER R A HBGIRE, REL T L PE A
R “B8” Ho. S EE RN IIE, Bl e e A
RS [E WA AN

HIHEFZRRYE, BAK, AXFE L, 3
Je B AT AR . AR, X K Ly iF
A, BUAXE L ZIH (Theocitus, 29T AI3105F-47
250 ) ARE; mREARR, L dTHEA L Sicily) A
P8 o A A R, B A 6k w2 T I Fe Ut ST
F¥ b, THRARLN S A E TN T, B A AT
S RKE, PRSI A R AT, ©

FZE AT EL, B PG A — RS, FRE T HAEsess st
IR, B “PHPERIES (Sicily ) AFRIERIH AR ERGR" , 2
HNPEHSRI . Al B RS SR i S 0 T T4l

MRG0 B A LA XL LA 69 5 4 T
A R 2R Mk An B B (refrains ) #9475 3K (lyric song
with a refrain) ;A 22 XA T, ARIRFG L

v JEXC N “It seems to me that this little book is an epithalamius, that is to say, a
marriage-song, which Solomon wrote in the form of dram and sang under the figure of a
Bride, about to wed and burning with heavenly love towards her Bridegroom.” Z:I1l, Origen,
The Song of Songs Commentary and Homilies, trans.& annot. R.P. Lawson (New York:
Newman Press, 1957), 21.

DYl (HRREE) L BT
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195 R TR (Epithalamis ) 5 A A — & P L4 IUK
L WmEF LA, AxHEXFZ (amrbn dialogue ) o 7

XECEENE R, LR RS (R Bl 75 %
FE, R BRI T IR, RIS . S SRHE
e il

P, SREEEN O EEI T IS eI ERER . EEE
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IREREOEEE, BT T RA AR AW e, BINT R MEKEN” 5
“TRIE LRI T SRR A B SR L, HIEE SR T
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FROIEE K. tEAh, R “He MIRBKBL” X — A ERD f 0 IH 1B 4 44
Ky C“OFIEAET, TRTESILBRNE, (B TR SR S E .

M. (HERHEFIE) 9EERE

BIEEOER) “RNMELERAFTIONE, B ABIEIE" o 0
ACHTIEE, PPHBILER A AR “IRIEIMET |, fERF T HERR . 17300
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B, AN ESHR . PP A ORI R iR 2

SET, M EAEARR BTN PR o MRS, ISR
TR, BREREHA b TIERME 2240t , T RRAB T 51 BlibE

Dyl (HRES) , BIT

P CEBEEE B WEH . B TORIEIAR, TR E RS, £
X TRTAREE | O E T E R RS . ER IR R S B E T FG
ATESAUNZ

VER (SRAE) (F4E) , dbnt: ARSCFEHIMGE, 19814, #3820,
[LU Xun, 7Ze Complete Works of Lu Xun, vol.4 (Beijing: People's Literature Publishing House,
1981), 382.]
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P EERNEE ., SR F 7K
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GEHBL =, 39827, 35, 84)

*MEFRE2: RABK, RtEM: hfE G A& eHirt. /&
R AR, / 2R, /FRREE, MRERERE, wER L R
FEihEE. CGEHIL=, 4rnoh2:16. 6:3.7:10)

SR A AR &3 FRIRT, SRR E, /A ERERAKL,
MAFKL. (46)

IRANEE AR, TR H A3 o i fe e, RUET A T2,
SRR AN BB R E RGBT, B8 —MERIAREIR,
Hp O EFERRINEEERZ, FA “HBER” RUery, FEEo &
Bk AR AbrdR2 S53n]Plb e 2R, HEEME TRA
ZIREE T — 5k XA A IS IAHGIEY T 5otE” , il
MRS s B, BRI R T2 eEFRARIZNE 5,
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F=, FHEEEEDRENIRSRS . Frbss M EaTE T8,
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MR, ARSI S [ ] . X85 SR ekl
{51

TR R Bt

[FEN, TATEZM, /K, FMFE—FH LR 5 R
7, /AR AEI . 1 (213

%12:

o5 WL i 1)

[ELGTRATTIE EIM, /5 SR 4 el (1) /NI /DR e IR
WA E . 1 (214

113

Wrid eSS, O, /0, EANET TR ANREY 3R
T, WEN--REBERBERENR. ] (B2

4

OX ERAE BN EE — O & Rz CRAGRIEE RR B & i)
[N R WR e WA A N2 ] (6:10)

%115:

(5 2k, ]

[1E RN, Bl fFRAF LM E IR | (6:13)
1416:

CRr i AR I 1, Wt ) Sl 2 00 T Wt B D O RV s 3 ILAE b A
B AR~ D

[FATA 1Bk 7o AT AR YE S M. | (88)

M5 SRR, BT ESOE 5, 610 51 S tEsss “HEH
K012 (dramatized Reminiscences ) JIPIFRE, 858 THCEES L#) I

VR (RS SR XA ), (EBAEER (SR
b ) ), 20107F25 15, 258570, [PENG Linxiang, “The Study of the Relationship between
New Punctuation and New Literature,” journa/ of Nan Tong University (Social Sciences
Edition), no.1(2010):85.]
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5, BEfEH,
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B, AR RN RS MG A H IR R, 15
BAE. LS R shhe, oReh TIXE AR . 2k “Bogh ]
" By IRESIRILT o KRB CiESILT AR LA, TR AT
L. fERERGSE R,  “IRES” BT ARIE — M EE &R

VERE R CERSISHRIAR: BERFELTONEIR) | diat:
P E SR R, 20034F, 2512170, [Archie Lee & YOU Bin, Discourses and
Community Identity: A Study of the Megilloth in the Hebrew Scripture (Beijing: China Social
Sciences Publishing House, 2003), 121.]
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=275y 0 o
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Interrupting i ff; %:\’JL ?Eﬁ%ﬁ*%ﬁﬁ% 1 R %,
A RS

Y 2UBHE | R, (EASHSHERAR: BREL T/ NEITR) , 8135
DAl
? Richard G Moulton, 7%e Literary Study of the Bible, 194-217.

170 | 55374 20174



EIEAN G RERU S I E AT TR

A, (ERHIE) MR

“BHEESLER B AR R XS SORRRA, S DA —E T AR
RS EPE AR o © R LIRS P R INRIE A R AR
B, dteFoN IR (ER) BT A R PRl
FIBIVEZS SRR T e CHERR) SPE e kBRI, HFEscmailfig
15 CHERO AORERARFFIEE LIS, X AREL T L 3R B s CAE
K, A EFF SRR LR GRS SE AT TR, ¥
HoLLiEY) CRERCHTIE ) LA TLASJS TR SR o

HYG, LEPEEACCEEIN T — M SR AR — R R
L E A E S A S A e e B/ A 1 (et ) SRagEA TR, R
PURBAHGE AR CHEFR) N EE2ITPE, AZ MO EZE RS A T
JFT = TGS (22) SCEMEM "G o (HEFeE) £
RS XIRGEE L brn S ST 2T S, N T (O
A0 FHGIASFAL, fEA5 T R SCA T AR 1 — R A ——Hax
A, JF BXS B A EESA T2 T 80, ban, TEMSCE A (e
AEES R AINE T — RS B EEHR. ¥ BRMUE, hiE
PASCETETER RS T M R” Xoeas, HESCARAURIEER T4
PRI IRIE . RERAMRSEINIM, @ Ea (o & 2R E& )
ve, (Marian Galik) FURF7CEE,  CHERR) A5 [#ES HE5 2 ARG “ P
57 5 WS TR EITER, R EMIES R RIS

¥ Andre Lefevere, XIA Ping, 7ranslation, Rewriting and the Manipulation of Literary
Fame (Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2010), VII.

P ST UMIE I CHER) BRI BTy € (RO MBI
sem ), (EESCEMFST) . 20104F VU4, 5834701, [LI Panpan, “The Influence of
Song of Songs on Shen Congwen's Writings,” Biblical Literature Studies, n0.4(2010): 347.]

OIFHRT: (REPUENIFIR) , H386TH,
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SIS T EEEM, ©

Bk, fF “BNEE" 5 “EESHEE" ZREE—MIARIE o
TE L) BEEM L, il Cresicarize ) DRl (4) SOREIIES
A SCAREIFR IR ARA . PR LDFRE CRESCN “Hr7 , 2ET “A
GA” PEIFET SN @ EETAE (Susan Bassnett) W5 “REERE
HERE, BEE T 15k s 2S5 (disseminating the word of
God), FVEHUEEL T XL SURRISFEH, Xt /i g BB Tkl
HNERIES 2%, NEERESE N HONEES ., ” ¢ LA 2
T MGEAR” BB, DATAIRA—RzYy, RIESSIARII (X24)
BEARZIN, WA EEMSCE I IEAR; (22 AN E
EEREAIEN T 128 (X8 DIKENF (X£) hHiEfH L
AR TFHILL ORISR o Fe 1y CHERR ) 1By, thasxdt
EHEM (L) M- A= 520, MIE—DT5 RS, MRS T E
AR (L) BIEM BRALN SR RN A S 2 IR

F=, N(ER) FHEFELEE &4 M (EE) DOFLK
E, TFHLERIRE . FEAZ NG DET T (XL) FEREEZ T
RGP ERARIR . EVE N 19206 fitie U2 3808 (& 5 EC
) BB, 1921 s RS R R AE (/N Al ) B2 By APREE
192147 Ak # (BNEH W25 ) — XN (X8 ) BsceEtt; @ i
Hilito21FE 11 A FE CHETGRE) « S ASENE, AHREME (X
28 ) SUFHEN RGN EE A EMEE SO ANE ( X28) X

U ORg mRv: (CPEIASCESEBNEH S () —8w
RS ESCHEINESD) , ZHFE, (KILEAR) , 20075481, F200. M.
Galik, “The Song of Songs and the New Vision of Literature: An Essay in Hebrew-Chinese
Interliterary Process,” trans. WU Xiangyu, Yangrze River Academic, no.4(2007), 20.]

Y intE (FRGS ) B, ITHILIEEA Y, SHEEREEZ - REAEIRE

(RIREZA) ORI “Bi” , Wil CGIndgEs) , 30
¥ Susan Bassnett, 7zanslation Studies, 4th edition (Routledge, New York, 2014), 56.
ERTE, (RENPESUER) | #3620
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PESCERE LR PRI DDA T S I RS (240 ) RUIESERR
SHEIEHTT, KX (£2) iENE (E2) rfE R ERA sEM
BRI, —EOHSETE (GRS ) TR EE, H
AP ERT H i R R S OITERI S o AN, RHiF
HoL LRI S E A S IR B B A R (FnE4E S ) SFnEmng
CAedr) MPERAE SR, (AEdr) AFrdiyy, HisE2NERE, Rl
EHEX BHENINENPUB R AN FREIES; 1IN, () FENE
BT IENIE ST EES NS ETFIE XS ZFIRI, FEEE TR R
BB W C e NG LNE S

Lr bk, L e L BINERY CHERR) Erh EBRSc: 2 BB
FrEGLAnpLss, Mg E s E ) BoSC s AR E, R
FEAT QST RS R D SRR . s T M S [ FH (AR
FSREET TIFRN A5 HS, EECNEIETMEEEBEGE . BARE
RE ., FrRAPI R ST HE B BREIARF TR EETR, AEK
FEEZON CHERO BERVEDT S a0t 1 (5%, HoTEtnsmm g
/B THEZ R,

Vot > TR R L R X — B VP L R A
S, IR RIREFEER. 7 (WkEz. (EBHEE) , Fnr. ) 25, E
[ [ 5h S 5e3  FdE4- (Jost Oliver Zetzsche ) ZETS/ERY “MES" A4t LipyHE
THEMFEEA GG R TR IIEETFARLT, FrEh X RERFNLS Az — W
B, (ERSh L) , KK, F408T. AN, [EAFASHEHR
Rl CHERFGETIE ) B LB AR, SRR it L <k
BrixsEs" 5. WERRST, (GRERATR. SRR VIEHEGE L%
), 55293-33100, XELF/MEFHI LR E— TR L2 R e,
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